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Sağlamlıq elmlərinin bəşəri hədəfi        

AMEA-nın Mərkəzi Elmi Kitabxanasında Elm və Təhsil Nazirliyinin  
Fiziologiya İnstitutunun və Türkiyənin İqtisadi İnkişaf və Sosial Tədqiqatlar 
İnstitutunun (İKSAD) birgə təşkilatçılığı ilə hibrid formatda Beynəlxalq Tibb 
və Sağlamlıq Elmləri mövzusunda VIII beynəlxalq elmi-praktik konqres 
davam edir.   

 Ümumilikdə konqresdə 20 ölkədən - 
Türkiyə, Pakistan, Qazaxıstan, Albaniya, 
Anqola, Braziliya, Bolqarıstan, Çin, Çexi-
ya, Hindistan, İran, Monteneqro, Mərakeş, 
Nigeriya, Polşa, Portuqaliya, Rumıniya, 
Serbiya və s. 200-dən çox nümayəndə iş-
tirak edir.

9ətən müharibəsində qələbəmizin 5-ci 
ildönümünə həsr edilən və elmi mövzusu 
təbii faktorların tibbi praktikada istifadə-
sinə aid olan konqresi giriş sözü ilə AMEA-
nın prezidenti, akademik İsa Həbibbəyli 
açaraq qeyd edib ki, konqres ölkəmiz üçün 
əlamətdar hadisəyə - 9ətən müharibəsində 
qələbənin 5-ci ildönümünə həsr olunub.   
Beynəlxalq toplantı ötən payız Azərbay-

canda keçirilmiş COP29 konfransı və “Ya-
şıl dünya naminə həmrəylik ili” kimi təd-
birlərin davamı olaraq ölkəmizdə iqlimə, 
yaşıl dünyaya, tibbə, sağlamlığa verilən 
dəyərin elmi təzahürüdür. Belə konqreslər 
yaşıl iqtisadiyyat, yaşıl iqtisadi zonanın 
daha da genişlənməsinə, sağlamlığımızın 
rifahına xidmət edir. Akademik həmçinin 
vurğulayıb ki, müalicəvi Naftalan neftinə, 
1.500 növ müalicəvi bitkiyə, mineral su-
lara, Duzdağ kimi zəngin təbii resurslara 
malik olan Azərbaycan üçün bu faktorların 
tibdə istifadəsinin elmi əsaslarının işlən-
məsi ölkəmiz üçün prioritet təşkil edir.

“glkəmizdə “Naftalan” Müalicə Sağ-
lamlıq Mərkəzi yenidən qurulub. Dünyada 

yeganə çəlik, əsa muzeyi Naftalandadır. 
Eləcə də Duzdağ Fizioterapiya Sağlamlıq 
Mərkəzi də yenidən qurulub. Bütün bunlar 
öz insanlarının sağlamlığını qoruyan döv-
lətimizin vətəndaşları qarşısında növbəti 
bir addımı və yeniliyidır. Əminik ki, bu 
yeniliklərlə təbii resursların tibb sahəsində 
tətbiqi aydın bir təfəkkürə xidmət edəcək”, 
– deyə AMEA-nın prezidenti söyləyib.

Mərasimdə Elm və Ali Təhsil üzrə 
Dövlət Agentliyinin nümayəndəsi İltifat 
İbrahimov, İKSAD-ın Azərbaycan üzrə 
baş direktoru Əlvan Cəfərov, AMEA-nın 
müxbir üzvü Elşad Qurbanov, Türkiyənin 
İnönü Universitetinin Əczaçılıq fakültə-
sinin professoru İsmet Yılmaz, Çin Xalq 
Respublikasından “Lingren Group”un səd-
ri Li Zhang, onlayn formatda Pekin Uni-
versitetindən doktor Liu Tingfang çıxış 
edərək elmi məclisin əhəmiyyətindən da-
nışıblar.

Fiziologiya İnstitutunun direktoru pro-
fessor Ulduz Həşimova bildirib ki, təbii 
bitkilərlə zəngin ölkə olan Azərbaycanda 
bu sərvətdən istifadə etmək, onun müalicə-
vi əhəmiyyətini daha dərindən araşdırmaq, 
tədqiq etmək alimlərin üzərinə böyük mə-
suliyyət qoyur.      

Elmi-praktik konqres 20 bölmə iclasın-
da öz işini davam etdirib. Xərçəngin erkən 
diaqnostikası, biotibbi materialların inki-
şafı, neyrodegenerativ xəstəliklər, ictimai 
səhiyyə modelləri və süni intellektin tibb 
sahəsinə tətbiqinə dair geniş müzakirələr 
aparılıb.

Beynəlxalq tədbirə bu gün yekun vu-
rulacaq.
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Gənclərin beynəlxalq Bakı məclisi  
Bakıda II Beynəlxalq Multikul-

turalizm Gənclər Forumu öz işini 
başa çatdırıb. “Gənclər çoxmədə-
niyyətli mühitdə sülh quruculuğu-
nun elçiləri kimi” mövzusuna həsr 
edilən 1 həftəlik Forum Bakı Bey-
nəlxalq Multikulturalizm Mərkə-
zinin İslam Dünyası Təhsil, Elm və 
Mədəniyyət Təşkilatı (I&ES&O) 
ilə birgə təşkil edilmişdi. 

Mərkəzin icraçı direktoru Rəvan 
Həsənov bildirib ki, forumun mövzu-
su tam əhatə olunub. “İştirakçılar Bakı, 
Xankəndi və Şuşada toplanaraq faydalı 
müzakirələr apardılar, bir daha əminlik 
yarandı ki, gənclər multikultural dünya-
da sülh quruculuğunun əsas qüvvəsidir. 
Qonaqlar, həmçinin multikulturalizmin 
Azərbaycan nümunəsini yaxından görüb 
şahid oldular ki, bu model sadəcə bir şüar 
deyil, dövlət siyasəti, gündəlik həyat tərzi 
və birgəyaşayış fəlsəfəsidir”.

Gənclər və idman naziri Fərid Qayı-
bov gənclərin Azərbaycan hökuməti üçün 
əhəmiyyətindən bəhs edib. Prezident İl-
ham Əliyevin rəhbərliyi ilə gənclər üçün 
müxtəlif səpkili tədbirlərin keçirildiyini 

diqqətə çatdırıb. 
,CESCO-nun Bakı regional ofisinin 

direktorunun müavini Məryəm Qafarza-
də deyib ki, mədəniyyətlərarası dialoqun 
və sülhün təşviqinə sadiqlik ruhlandırıcı 
və təqdirəlayiqdir: “Sülh İslamda dərin 
kök salmış əsas dəyərdir və  ,CESCO-nun 
missiyasının mərkəzi sütunudur.  ,CESCO 
uzun müddətdir sülh, təhsil və mədəniy-
yətlərarası dialoqu müdafiə edir. Azərbay-
can, gzbəkistan, Tacikistan, Qazaxıstan 
və Qırğızıstana xidmət edən Bakıdakı re-
gional ofisimiz əməkdaşlığa, mədəni mü-

badilə və barışığa təkan verən proqram və 
təşəbbüslərin həyata keçirilməsində fəal 
iştirak edir. Bakı, Xankəndi və Şuşada 
keçirilən bu Forum gəncliyin, birliyin və 
ümumi dəyərlərin gücünün sübutudur”.

Nordik Münaqişələrin Transformasi-
yası Mərkəzinin direktoru Noufal Abboud 
və Stirlinq Fondunun regional direktoru 
Mohamed Dahab Forumun əhəmiyyətinə 
toxunaraq, tədbirin gənclər üçün faydalı 
olduğunu bildiriblər.
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“Boşluğa xütbə” 9enesiyada  
Azərbaycan Respublikasının Kino Agentliyinin istehsalına dəstək 

göstərdiyi “Boşluğa xütbə” filmi 82-ci Venesiya Beynəlxalq Film Festivalının 
rəsmi proqramına daxil edilib və festivalın “Out of &ompetition – Fiction” 
bölməsində nümayiş olunacaq. Filmin rejissoru Hilal Baydarov, icraçı 
prodüseri isə Orxan Fikrətoğludur.

Filmin istehsalı Azərbaycan Res-
publikasının Kino Agentliyinin maliy-
yə dəstəyi ilə baş tutub. Bununla yanaşı, 
 postprodakşn işlərinin yekunlaşdırılması 
üçün Hilal Baydarovun Meksika səfəri ilə 
bağlı bütün zəruri xərclər də ARKA tərə-
findən qarşılanıb.

Dünyanın ən qədim və nüfuzlu kino 
tədbirlərindən biri olan 9enesiya Film Fes-
tivalı Azərbaycan filmlərinin beynəlxalq 

miqyasda tanıdılması və yaradıcı müba-
dilənin genişlənməsi üçün mühüm platfor-
madır.

XQ-yə bu barədə eksklüziv açıqlama 
verən Mədəniyyət nazirinin müşaviri, 
yazıçı-jurnalist, Əməkdar incəsənət xa-
dimi Orxan Fikrətoğlunun dedikləri:

– İstedadlı rejissor Hilal Baydarovun 
bu ekran işi Azərbaycan kino tarixində 9e-

nesiyada dünya premyerası keçirilən nadir 
filmlərdən biridir. Poetik üslubda çəkilib 
və ciddi sənət filmi kateqoriyasına aiddir. 
Düşünürəm ki, “Boşluğa xütbə”nin 9ene-
siyaya getməsi Azərbaycan kinosu üçün 
bir mərhələdir. Ümumiyyətlə, bizim milli 
kinomuz daha çox poetik təfəkkürün, ya-
naşmanın, zehniyyətin üzərində qurularsa, 
örnək kimi daha uğurlu olar. Məsələn, cə-
nublu soydaş həmkarlarımızın çəkdikləri 
kinolar bu yönümlüdür. “Boşluğa xütbə” 
filmi fərqli Avropa dəyərləri, vizual este-
tikası, mədəniyyəti üzərindən Azərbaycan 
dastan yaradıcılığına aid bir filmdir. Ekran 
əsəri dirilik suyu axtaran bir poetik qəh-
rəman və insanın gəldiyi fəlsəfi qənaətlər 
haqqındadır.
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Şirvan toponimlərinin “dili” açılır
Elm və Təhsil Nazirliyinin akademik Həsən Əliyev adına &oğrafiya 

İnstitutunun əməkdaşları Şamaxı və İsmayıllı rayonlarında toponimka üzrə 
ekspedisiyada olublar.

İnstitutun “Coğrafi fikir tarixi və topo-
nimika” şöbəsinin böyük elmi işçisi Natiq 
Babayev bu barədə XQ-yə verdiyi açıqla-
mada bildirib:

– Azərbaycanın siyasi və iqtisadi coğ-
rafiyası şöbəsinin böyük elmi işçisi Nicat 
İmamverdiyevlə reallaşdırdığımız ekspe-
disiyanın məqsədi adıçəkilən rayonlara 
aid    olan coğrafi adların yayılma area-
lını müəyyənləşdirmək, onların müxtəlif 
mənbələrdə işlənilməsinin, aşkarlanıb üzə 
çıxarılmasının nominativ təsnifatını ver-
mək, yaranma yollarının xarakterlərinə 
görə mənimsənilmə potensialını qiymət-
ləndirmək və yeni coğrafi adları müəyyən 
etmək olub.

Ən qədim insanların məskən saldığı 
bu yaşayış yerlərində xalqımıza məxsus 
toponimlərin öyrənilməsi mühüm tarixi, 
siyasi, elmi və praktiki əhəmiyyət kəsb 
edir. Ekspedisiya zamanı Şərqi Zəngəzur 
iqtisadi rayonunda mövcud olan etnoto-
ponimik coğrafi adlar sırasında Şamaxı 

rayonunun ərazisində də bir sıra paralellə-
rin olduğu müəyyən edilib. Bu da, güman 
ki, zaman-zaman Şərqi Zəngəzurdan olan 
soydaşlarımızın məruz qaldıqları köç və 
deportasiyalarla əlaqədardır. Bu səbəb-nə-
ticə amilini də elmi şəkildə araşdırmağı 
qərara almışıq.
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Baxış bucağı 

Tərcümə – mədəni dialoqun açarı
Dünya ədəbiyyatı sərhədləri aşan, millətləri bir-birinə bağlayan canlı 

bir orqanizmdir. Bu orqanizmin ən güclü damarlarından biri isə ədəbi 
tərcümədir. Tərcümə olmadan xalqların düşüncələri, duyğuları və estetik 
zövqləri arasında körpü qurmaq mümkün deyil. Azərbaycan ədəbiyyatı 
bu körpülərin qurulmasında həm qəbul edən, həm də göndərən tərəf kimi 
mühüm rol oynayır.

Ədəbi tərcümə oxucuya başqa bir mə-
dəniyyətin qapılarını açır. Dünyanın klas-
sik və müasir ədəbiyyat nümunələrini oxu-
yarkən biz yalnız yeni sözlər öyrənmirik 
– həm də başqa düşüncə tərzlərini, həyat 
fəlsəfələrini kəşf edirik. Bu proses milli 
mədəniyyətimizi zənginləşdirir, yeni baxış 
bucaqları yaradır. Azərbaycan ədəbiyyatı 
da xarici dillərə tərcümə olunaraq bizim 
bədii düşüncə və həyat duyğularımızı bey-
nəlxalq oxucuya çatdırır. Beləliklə, qarşı-
lıqlı mədəniyyət mübadiləsi yaranır.

Bu baxımdan tərcüməçi sözlərin körpü 
ustası sayılır. Yaxşı tərcüməçi yalnız sözlə-
ri bir dildən digərinə çevirmir. O, orijinal 
mətnin ruhunu, ritmini, nəfəsini qoruyur. 
Tərcüməçi həm yazıçının, həm də oxucu-
nun səsini eyni harmoniyada eşitdirən bir 
sənətkardır. Bu, həm dil ustalığı, həm də 
mədəniyyətlərarası hissiyyat tələb edir.

Dil milli kimliyin daşıyıcı sütunudur. 
Lakin tərcümə vasitəsilə fərqli dillərin 
incəlikləri bir-birinə toxunur, xalqlar ara-
sında anlaşma və tolerantlıq yaranır. Ədə-
bi tərcümə hər bir  millətimizi öz qapalı 
məkanından çıxarıb dünya mədəniyyətinin 
fəal iştirakçısına çevirir. Bu isə ölkələ-
rin beynəlxalq mədəniyyət arenasındakı 
mövqeyini möhkəmləndirir.

Əlbəttə, tərcümənin ən böyük çətinlik-
lərindən biri orijinal mətnin bədii zənginli-
yini olduğu kimi çatdırmaqdır. Dil fərqləri, 
mədəni kontekstin fərqli olması, üslubun 
qorunması kimi məsələlər tərcüməçinin 
qarşısında ciddi maneələr yaradır. Buna 
görə də tərcüməçi yalnız dil bilicisi deyil, 

həm də ədəbiyyatın fəlsəfəsini anlayan, iki 
mədəniyyətin ruhunu duyan şəxs olmalıdır.

Bir daha qeyd edim ki,  ədəbi tərcümə 
xalqlar arasında görünməz, amma çox 
möhkəm bir körpüdür. Hər bir uğurlu tər-
cümə həm milli ədəbiyyatımıza, həm də 
dünya mədəniyyətinə xidmət edir. Bu kör-
püləri qorumaq, genişləndirmək və gələcək 
nəsillərə ötürmək isə həm tərcüməçilərin, 
həm də bütün mədəniyyət ictimaiyyətinin 
məsuliyyətidir.

5əTsaQə B$B$YEV$, 
BH\ləTaQ MədəQi\\ət  
MərNəziQiQ rHMissRru,  

³*əQFliN´ ;alT 7HatrıQıQ rəKbəri

Aygun
Машинописный текст
 Xalq qəzeti .- 2025.- 29 avqust (№182).- S.10.




